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F¥(alignment)S WA I 2c]H HEAY B, B, T2 dojgl e @9 g0 diF, i A 4§
e d@s 2AE = 42, P2 V) AU FdM A FaF FHojuh FAU oHte AR AN
= olgolt &Y RAE0] A YAste PP E o2 Fol oy, AFojg ojgt Fo] ojFo] & Adojte A
e ol oy 849 Aol oj59 o] Fo2 UM FBE o g0l EAMIY. B =L oFo] & U A}
ole] AL A8 Al 7&¥ nPX(Relative Syntactic Isolativity)olzghe /Nd& A48l Aol G Yol g ¥
T 5 e @9 TE Adsta olE & F&siE W us) noh

1.A B8

FHA A AAEY FHdA oF Qdojr} the ol MY
St A%e Aun, 2 FRE SEst] 98 dYsojer ¥ %
ol AYolth. IHAZRY Uy Abde] A% 753} FYE
oz e & Qe A P V2o @ Aoz Y
H EA49 &4, £% F2 dolsh 2 d 824 dd, &
dojz AP A UM A3EE 248 & Aow Y
o1t Ao B A77E dMen e AFHL Y
Fol AgdAnt. 2 Y oFte] AU gl Felg
doigl g& Mz & ojFzte] AL °y 8480 Yol
ool zto] T3t L ol{E W ofEFol SAYCHL 2]. o
o & doldg FEE A8 AFE(LedMe d5oj9) B
of et AE(cept) MdE EUste] HE YAE T2 &3}
Hovt dwdl Frl UEUE olfatd AR FH i vEE
Z27) T2 AAsa JHT FHAER 7o YWHE #Fs A
g gatgvld 7 29 AE A= @A AN, FE
Adojghad 7ot obd B3] ARY Fe2Ee dE Ao
oz AREE AAE dHHAE €S FAME HEsn
otk giepA B =EolME olFo] g o] Alojo) FEE 9
& <ol Ble) JoldE SEY & de v 7FE Adstn o
g FEshe d gk B

2. 3@ Y SA% W

UL uel et A BY e BRUe RUS 2HE
ol gl 74 aAEY B JRL UE 5 Utk FE Fe
BAUS) AU A2 THE dolE FHY F A9 2ol
Fojd gael 0o $AE R Aoln, BHE olf: Ak 7
4 8280 d@ REE Foln BAL olFm Ur T4 82

o dgshs U BAY 74 248 FE ol L oF
T e 840 U@ FUE Aoizke] o} w99 Aol o
T2} Yl Q5T QolEo} wekxin) e} vy WA wet
NE szl ddel o4 gzE gL, W), T 7R
E2) ol e, FE B @97t Aopa5F Ao} Apolgl
wgiel goldol H@atA ol ol olzier Tt AZS
= ueie) dolgol Aoy AL AN A Bl He
wglo] 20| Yol Atk 53 T¥ Eelel FU% B BF
AHgE B 5ol weh FE Ede) meo] wAXDE F
dof 25 5% 54 AU BUE A8 TE ES O
Bolo} spw £xlo) AW RxAel o8 TE =eje] Bl 2
A ez 3Ye) daol Sk welel 330 o2l gol Bk
2.1 S OI=0l £t 02 N

golal Eol, Jolst Eole] B Aol MG Aol ©
g AV olE Aol7t FY olFo] FHE sgo) o E@
Blgate, mep e A%l Qo 4R @ o7t WY o
4 Qole] @ wolsh ™ol Fhsaict. Bk WEe) Boig W
o oA 9lojo) Bol Atele) ™ol Wag wol M7 I,
nil, nnQl YR Aol elME (29 113 Rol o¢ol
%@ 7hgel Brown[31AMAY #7] WEA e AR
Wolsg =2 & F AYL Sdsa oA AW AES
2 7% GYsE AVORE EENA YUo] AAsad A
4 9 aY el §50) Fbss,
22 NE O2 OlEM &t 02y HE

FFols) o], YROI% Fol9} Po] olFo] Nz TE Aol
& Aolol o} @99 Hold AR B Bt olue} ol &
@ atol7h gk mehd 2 lojol ol BAE A v @
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A doiAnt. wWhA ojE dolE Aleld] FA He& &l
AAAE o] P99 Folde FHE & Ue HE U B
9 o] Aesiy ot FL wHoz FE Ef HUL ¥
8 o} &9 BoldE IHIHE A=t AN 2, 4].

The poor don't have any money

Les pauvres sont demunis

(2 1] Jol/Bol Abole} ¥

221 g=30{2 A0 AlOIS H&E
gzolsh oo} Aole] FHe AFE[11N4 @0l B9 Q 7
@9 YL Brown[3lel 2EE w2olol ol Alole) Ho|
S 9 olAgoeH olFoiHew 68.7%E MY Fi@
7 w9l §¥o) AREE AT 22 AL ojeo] A2 o
g @oish olol vl Ba3 T WMol &ale WEs}
e AT FUAER NE(epE FHFL ol2@ A== A
¥ usl T8 SFar) GEd e FUEd A AR

When you feel good , you will have very nice dreams .

/

U JIB0Il§ =0, L F- B8 = X010,

(29 2] #Fol/gdo T FHAFEI3])
g, (29 219 39S "you'st "W7F'7} "feel good'H "7]Eo]
%E"°] ztzt 7 a7t Hol FEEe Ao] A@HoRoY F
E AolgA Pt obd &3] ART FejAE] AR Ho
g 7igol Aol f47F WEHA gt “you feel'd "7t
ZIEo"7t T @7t He 5 AE 29 agdol AEHUC

3. H@gg A8 o9 Y vY Y =&
3.1 Hag | gy 2

Ao} @99l FoldE FEEy FHe AFAAA RAE A7
S84 L ¥017] AsidE BFE o)FT o] GAUE Atole] #
A 2d BAV duiFozE oW J¥E s A aeE
ojof gt} B =FoMi dolg Alole] @Ale] U A=z A
Ad 7% 2HA(Relative Syntactic Isolativity)elghs 7id S
=% EAUY AR A2t dolet do], dojgt 7, F9
T Alele] BAE Ma duAez g d#4de Ay A
o] ¥& 84Eo] WA APEY. ole} 2 Aol WEFHUA
T g 24EY ZiFoldt gjule] FEeol FEY FuiH
998 FAEA Hed old EAE Ad FE n#Adel &
Bahgel 2487 #AE HE § e TE FASA o8
TE ngAol ¥HE F Ak [ 317 22 EFolM F&
@A) 9l Paul} appreciate,

SH.2 = greatly®t
lessonsB.th= €4

=]
W

FETE T)-\‘]ELL
£XE o]F 1 ¥ appreciate?} lessons’}
B} e 4 FE oY g vehdE 2 7E 2 gl
oMy o] F dhojr} HA AsA sof ouiHog uyE @
A€ PAS oA Ho oY= Egolgls FE 1@ ES
A Hd @98 PAdshA |k

Paul appreciate lessons greatly
(2% 3] #& g4 78 ¥x

Ad 8 2@l o8 vt 34" T AN £ Ul
EAAogE ouig FA4YE F gt o dA g HzxY
TFE IHAA YES FEIA HE olES Y & 8
29 4L ol 1 oy 7lFo] WANA Fr AHdHo
s HA AdE 2A ° Aojt} olF Eof, "with a telescope”
gHe Bolel Yol & W "with a telescope's oUHOoR
#H2Q Fo]A)7E "a telescope"t "with"o] o& 2 9jmg} 7)
Fol wAFEzE ouoz HHH F7t ohr) oo} T A
AL nst g} o] A@yHoz WAL HE F Uk

"ty @A A& yojet ¢oj2 H F EF AL W, F
79 onj= FY§ Hojmz 9onjs} FEFog HHYFHQ
7E FEA HE F EFqH FEd FEL F dold o
& dAs= BHE FYA Hol 2024 ofF Alojofi=
oo o] EAstA drt.

AgAA A9 FEAHA B4 0 g gol 4
2 A% 99 7§ A4 # Ut

Ao 1 ggo @ rozy A4 gu s%e @
AE AUt EUAA 724 sh}e vy F&
Z e 99 78 Uxd 5 g

(1) (saw) {(a boy) (in the car) (with a telescope)
(Lh=) (FRAS JIND) (X 2ol E) (Avg) (2

[29 4] A& 9% &9 79 72

(2% 4] Ao Fgst= FEE A" 99 79 & o)
o, A& A @9 FE EF%TSPI"'“ @A Wz=A] A7) sof
g g JHA] AL EFE olFE 84EY FAE wt A
gyog AAHE dge ’\Vé"]‘:}. o & Eof, "The man
with long hair"9} &< FEoA "The man"S ¥ @9 +
olA 8t "with the man"# #L FEAAE "the man’o] opd
"with the man"o] ¥ w9 F71 Hoh
3.2 99 29 38

Adg 4% 99 79 F&& FF EF dolA 99 7o A
oo Bgste =g Fol 1 7Y L4ES HsE do @
g upol) 2w FE Eg Jofr @9 7o Aojd st k=
S5 g P xsgtE 4zt dd ==g7R|9 oo
ol gl XHE AxE Byt 1Y FE T2 234
3 F gt FE HEslE 9 A oAl 27] 3 (Context-
Free rewriting rule)?] 5402 ©9 79 F&o] A &
EAHE et (29 5ldMe old BEAPes FMez F
o glE YL A% B9 FE F2dde Aol A oJHY 2
HAY Ad TE 2gde nEEd PR #3E JlEdkn olg
ojgsled Ad vy Tl FAHE ANFEAX L& TE FHS
SH8HA =53 (29 613 gol T& T2 maAdd &9 2
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oAl 27] el §4o] WA FEE A¢ 99 T& 7%
g 5 A

S
T T —
P VPN
N
: e S iwas ;
\The mansin NP N readi P
N | TR ‘ILQ'/\ K
\ the NP ‘a  book’
. | ~ -

{29 5] CFAA27] 749 & 289 9 7

PP
NP NP VP NP
gy e e T vm g
The man in the park was reading a book

T1: NP-D? N+ Ni VP—V-tns | Aux V-ing
T2: PP—P NP

(29 6] % T& £4¢ B8 99 7 &

4. o ¥
4.1 dlolg

FR2e d4F $4/A/94 DB ¥F € EXE3 A
L E I (KSURIMAL)AI Al sl EF G 7|ANGA2E Hrta
EE AE3l9 ¥ mvaE 3oa5sn Ay 48 F
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20 THE do] EFEL HAE, JAEE, MY, o8, 2
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FH AEE A B 7 o) AR FE #HSE 44
a3 Algs Brle) Agsich W29 FAL BEe gojg
3ol ZtZeo] dis W =& ¥W3 Bl M E(Penn Tree Bank
Tag Set)¢} ETRI Bl2 HMIEE o] 838t FALE H-as1c

Agel AHEE dlolgaMEs T &30 ¥ EFow, H2
& BFol 7 BFoz HAgHe dt A4 #gER Fo
nlel FHol B o] EAEIX Yol FHol BIAF A
S, 2dn & =74 FHEd Algstn e WA TE B
4719 47 4 AU F gt 45T 2 F* 59 245
Y 4& A 1083 EF 4He A18&9
42 aE 2D

IN22HE FA992 1008 #E& HEso o5z HE
Ad FE nHAES #FEn Ao 7E n@Aol wdd @F
ojg} o] P FE £4 FJ& AYT £ o|§ ©A 1008
G g Hgse] 2R PE EAL it Aol P}
HEgd &9 7t FEHES BE FF BAY Yo|g A3

oo 4¥e FE FA FAgo] AHEE 1008 4& A
9838 4ol H&stol R FTE EHS T8 Fdg 9
99 TE FEAUD A9 Ao 2EL 7 BF AoM A
¥ Fed 99 7E FAY2E FYsY &9 99 TE
AR AEe] o= AE 7198 + YeAE FAHYL
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4E Jted 99 7
A8 1@ 299 7

[E 119 4Y s F&9 99 771 H™ol He A §%
Aoz ol BAE e FHo) HE Aol s
9 @0} @9 It dte] GF @Y 7o FPo] HE o|4H
A Beet E oldY AE 9y T Yol HE AR AEFH
AT FA9] A4 st ol Y Fb F A9 4F vy
T Aol He 747t dA9 123%A09 1 43 HEo
Fol9] be FAM} Hol7l He WAL e @I @y 7
o A== oAk Aol HR ¥t @ TFEE: LT,
HEFG 571 HgEo] EAA @& A, £39 9g0g Y
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5. 3% &

Adolgte AU U 2& FE= P9E HYolg: 3
Hoixel Y9 FASG3]. wetr 71A AGojA o] oy
AEL AYANE vhVIAE A28 o3& FEolY o&
UL 9T B9 T FEAME 22 wgE FPo] gH
¥E 99 FEO FEHE 8 ¥l HU

2 =EdAEe 28 @9 T dd FIAY9e2 JHE +
oy dA Y AdAME FE dF FRI Ahsg
Aeng FHo 45 g YINZ ez Jiged [E 119
AY AAoA FEo] He B9 FF @309 g0 ¥ F
o s Ineg dgsE A4 3E 29 U E238 ¢
BA77] A8 GFEE o] g8te] FEE WY 450 APW A
d 2499 sijdo] Pasir,
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